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PROFILE INFO

My journey as a translator is not merely about converting texts; it is an art form, a dance between languages where every
step is deliberate, every nuance honored. Armed with a keen understanding of both English and Danish idioms, nuances,
and cultural subtleties, | breathe life into every sentence, ensuring that the essence of the message remains intact while
resonating with its new audience.

EDUCATION WORK EXPERIENCE
2018 - 2020 Translation
YALE UNIVERSITY RWS TRANSLATION SERVICE 2021 - 2023
e Master Degree in Linguistic e As a professional translator, | had the honor of being part of a
transformative project that transcended linguistic barriers and brought
communities together. Tasked with translating a series of children's books
2014 - 2017 from English into Danish, | embarked on a journey to capture not just the
UNIVERSITY OF COPENHAGEN word; on the page, but the essence of innocence, wonder, and
imagination that knows no bounds.
* Bachelor of Linguistic « With each story, | delved into the hearts and minds of characters, ensuring
» GPA:3.8/4.0 that their voices rang true in both languages. Beyond mere translation, |
SKILLS sought to preserve the magic of storytelling, infusing each line with the
same sense of wonder and delight that captivated readers in the original
language.
* Proficient in English to Danish « The impact of this project extended far beyond the pages of a book.
translation and vice versa Through the power of translation, children from different corners of the

world were able to share in the joy of discovery, empathy, and friendship.

Witnessing the smiles, the laughter, and the spark of curiosity ignited by
awareness these stories reinforced my belief in the transformative power of

o Attention to details and language.

« In this experience, | not only honed my linguistic skills but also deepened
my understanding of the profound connections that can be forged

* Ability to capture tone,style through translation. It reaffirmed my commitment to bridging divides,
and intent fostering understanding, and building a world where communication

knows no bounds.

o Cultural sensitivity and

linguistic accuracy

o Adaptability and Versatility

across various subject matters

LANGUAGES

o English (Fluent)
o Danish ( Native)




